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 تاسعة الإيوثينا ال                                                                                                                        ثامناللحن ال
Ton 8                                                                                                                             Eothinon 9  

 
 تʱلّي الʙبّ ʦʴǻع 

تʳلّـي الʛبّ ʨʶǽع على الʰʳل، جʰـل ثابـʨر ؗʺا راج في الʛʱاث  في الʶادس مʧ آب تʱʴفـل الʶʽʻؔة بـʚʱؗار  

الʺʴʽʶـيّ. والʳʱلّي، لغـةً واصʢـلاحًا، هʨ نʨع مʧ أنʨاع الʤهʨرات الإلهّ̔ة الʱي حʙثʗ في العهـʙ القʦǽʙ وفي 

تʙّʴʱث عʻهʺا الأناجʽل:    ʙيʙʳال  ʙالعه أو تʳلʽّان ĺ في  ّ̋ة ʣهـʨرات  الʨʶاء. وث الʙʳيʙ على   ʙر  العهʨهـʤال

الأوّل تʦّ أثʻاء معʺʨديّـة الʛبّ في نهـʛ الأردنّ، والʲاني أثʻاء الʳʱلّي على الʰʳل. وفي هʚيʧ الʤهـʨرʧȄ يʳʱلّى  

 ȑʚال ʖʽʰʴـي الʻاب ʨا هـʚقـائلاً: “ه ʧʽثʙـʴت الآب في الʨص ȑّوʙي ʧʽثًا، ففي حʨد ثالʨهـʷال ʠعـǼ الله أمام

ا الʺعʺʙان شاهʙًا ومʙّʸقًا في الʤهʨر الأوّل، وʛʢȃس وȄعقʨب وʨȄحّ̒ا  بــه سـʛُرت، فلـه اسʺعʨا”، نȐʛ يʨحّ̒ 

 شهʨدًا في الʤهʨر الʲاني. 

(مɦّى   ؗالʨʻر”  بʽʹاء  ثʽابـه  وصارت   ،ʝʺʷؗال وجهه  وأضاء   ،ʦامهʙّق مʧ  2:17“وتʳلّى  ʛʵǽج  الʨʻر   .(

ʻر الʙʸم ʨه. هʯʽʹت ʝʺʷال ʗʶʽول ،ʝʺʷيء ؗالʹǽ ،ʨه ȑه. وجهه، أʻم Șʲʰʻح، يʽʶʺث.  الʙʴر في الʨ

نʨره لʝʽ مʵلʨقًا ʨʻؗر الʝʺʷ، فالʛبّ ʨʶǽع “نʨر مʧ نʨر، إله حȘّ مʧ إله حȘّ، مʨلʨد غʛʽ مʵلʨق”، ؗʺا 

  ʨلّي إنّʺا هʳʱل الʰع على جʢس ȑʚر الإلهيّ الʨʻأنّ الǼ ʧمʕّ̔ة تʶؗذʨة الأرثʶʽʻؔان. والʺǽر الإʨʱفي دس ʛّنق

قʰل    ʧالؔائ نفʶه  الله  مʙʸرها  مʵلʨقة   ʛʽغ وȂنʶانّ̔ة  ʡاقة  إلهّ̔ة  ʽʰʡعʱان  له  الʺʽʶح  أنّ  وȃʺا  الʙهʨر. 

ʗ في هʚا الʺʙʳ الإلهيّ. الʺادّة أضʗʴ الʨسʽلة  مʙʴّɦتان، تʨؔن الʽʰʢعة الإنʶانّ̔ة عʛʰ جʙʶ الʺʽʶح قʙ شارؗ

 ʛهʣ ȑʚلّي الʳʱا الʚفʹل هǼ لاصʵالʺادّة قابلة لل ʗاتǼ هʻʽفي الآن ع ʧؔره الأزليّ، ولʨالله ن ʛهʣي بها أʱال

 بʨاسʱʢها. 

غʛʽ أنّ الإنʶان الȑʚ يʰلغه الʨʻر الإلهيّ غʛʽ الʺʵلʨق إنّʺا ǽقʰʱل نhʽʸًا مʧ الʺʙʳ الإلهيّ، ومع ذلʥ يʰقى 

ذاته عʛʰ نعʺʱه   الله غʛʽ مʙرَك في ʽؗانه وفي جʨهʛه، لأنّ مʧ الʺʽʴʱʶل معʛفة الله في ʽʰʡعʱه. الله يهʻʰا 

ا الʱي تʳعلʻا نʵلʟ ونʽʴا م ً́ ǽقة أʨلʵʺال ʛʽغ  ȑʚس الʙوح القʛال Ȑʨس ʗʶʽه لʚعʺة هʻوال .ʙعه إلى الأب

ʣهʛ في الʺعʺʨدǽّة، ثʦّ الآن في جʰل ثابʨر حǽ ʘʽعʻʽʢا الʛبّ ʨʶǽع عʛʰ جʙʶه الʛوح القʙس نفʶه. الʨʻر  

غʛʽ الʺʵلʨق الʛʵǽ ȑʚج مʧ الʛبّ ʨʶǽع وʛʽʻȄنا هʨ الʛوح القʙس الʨّʴǽ ȑʚلʻا إلى “هʽاكل” له، فʧȞʶʽ فʻʽا  

Ǽ ʧʽʶǽʙّقʙر ما نʨؔن أمʻاء له ولʱعالʦʽ الʛبّ. “صار الإله إنʶانًا، لʛʽʸʽ الإنʶان إلهًا” عʰارةٌ تʙʳ  وʳȄعلʻا ق



لها الʺعʻى الأقʸى في هʚا الʙʴث. الاشʛʱاك في الʨʻر الإلهيّ هʨ وحʙه الȑʚ يʻقʻʽّا مʧ عʨʽب هʚه الʙنʽا  

.ʧʽʶǽʙّافّ القʸا إلى مʻفعʛȄو 

والقʙاسة تفʛʱض أن ǽقʰل الإنʶان Ǽإرادته الʛّʴة نعʺة الله الʺʰȞʶʻة علʽه    أن نʻال القʙاسة هي غاǽة الʳʱلّي.

  Ȑرأ ȑʚالـ ʝلʨب ʝǽʙّهʺا. فالقʽخلقه الله عل ʧيʚال” اللʲʺرة والʨʸا “الʙًʽعʱʶوم ĺاǼ هًاʽʰح شʰʸʽا، فĎ̔رًا أزلʨن

ؗʺا في الʺʛآة، وسʨّʴʱʻل إلى    الʺʽʶــح فـي نــʨر ساʡـع عـلى ȄʛʡـȘ دمʷـǽ Șعلّʺʻا أنّ وجʨهʻا سʱعʝȞ مʙʳ الله 

  ʧʴا، “ونʻʽف ʧȞʶʽس سʙوح القʛر، لأنّ الʨʻالǼ عّةʷنات حّ̔ة ومʨقǽح إʰʸʻس، وسʙوح القʛفعل الǼ رة اللهʨص

 ʙʳإلى م ʙʳم ʧها مʻʽعǼ رةʨʸال ʥل إلى تلʨّʴʱʻبّ، فʛال ʙʳآة مʛʺف ؗʺا في الʨʷȞجه مʨب ʛʤʻʻا فʻعʽʺج

ال  ʝʲرنʨك) الʛوح”  الʛبّ   ʧم ʨȞǽن  الʳʱلّي  ʲ18:3انʽة  كʺا  حʙث  حاضʛًا  ؗان   ȑʚال يʨحّ̒ا   ʝǽʙّالق أمّا   .(

ما   ʙعǼ  ʛهʤǽُ  ʦول الله  أولاد   ʧʴن الآن  الأحhّاء،  “أيّها  الأولى:  رسالʱه  في  ǽقʨل   ʧʽح ذاته   ʖهʚʺال  ʖهʚʽف

 ) ”ʨاه ؗʺا هʛʻا سʻّله لأنʲن مʨؔن ʛهʣُأنّه إذا أ ʦنعل ʧؔن. ولʨؔʻ2:3س .( 
 
 

  الأنǻʗفʦنا الأولى 
ʵǺفاعة والʗة  ..ؗالʨʲب Ǽقʨته، الʺȃʛʶʱل Ǽالʨʻر  الʺهʽئ الʰʳال* عʦʽʤ الʛب ومʰʶح جʙاً في مʙيʻة إلهʻا، 

   الإله.
 ..الإلهʵǺفاعة والʗة * الʰʳال تʱهلل مʧ وجه الʛب . . . 

 ʵǺفاعة والʗة الإله . .* الʺʙʳ . . . الآن . . . 
 

  الأنǻʗفʦنا الʰانʻة 
خلʶʹا ǻا  ل الʺقʙسة، الʛب ʖʴǽ أبʨاب صهʨʽن أكʛʲ مʧ ؗل مʶاكǽ ʧعقʨب . . . * الȑʚ أساسه في الʰʳا

  ابʥ الله، ǻا مʥ قام مʥ بʥʻ الأمʦات، لʹʙتل لʣ هللʻلȂʦا. 
  خلʶʹا ǻا ابʥ الله، ǻا تʱلّى على جʮل ثابʦر، لʹʙتل لʣ هللʻلȂʦا.* لقʙ قʽلʗ فʥِʽ الʺفاخǽ ʛا مʙيʻة الله . . . 

خلʶʹا ǻا ابʥ الله، ǻا تʱلّى على جʮل ثابʦر، لʹʙتل لʣ   إنʶان وȂنʶان ولʙ فʽها . . .* الأم صهʨʽن ǽقʨل 
 هللʻلȂʦا. 

 خلʶʹا ǻا ابʥ الله، ǻا تʱلّى على جʮل ثابʦر، لʹʙتل لʣ هللʻلȂʦا. * الʺʙʳ . . . الآن . . . 
  
 



  الأنǻʗفʦنا الʰالʰة
Ǽعʳائǽ ʥʰا رب، ȃʨʡى للʷعʖ الǽ ȑʚعʛف الʱهلʽل، ǽا * لʺʛاحʺǽ ʥا رب أسhِّح الى الʙهʛ، الʶʺاوات تعʛʱف 
 (ʙʟوȁارȂة الʱʯلي: لʹا تʱلʕَʻ أيها الʻʴʸح . . . )  رب بʨʻر وجهʥ يʱʰهʨʳن وȃاسʺʥ يʱهااون الʻهار ؗله

  
  الʙʠوȁارȂات: 

  ): ʰامǺʥاللʥʲ ال –( للقʻامة 
َؔي تُعɦِقʻَا مʧَِ الآلام/ فʽَا حʽاتʻَا وقʰِامʻَɦا ǽا رَبُّ  انʙʴرتَ مʧَ العلǽ ʨا مʧِّ̒ʴʱ/ وقʰلʗَ الʙفʧَ ذا الʲلاثةِ   الأǽام/ لِ

 .ʥَل ʙُʳʺال 
 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 
اللعʻة  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺق شʛأش  ʥِʻم لأنه  الʺʨȞʶنة،  Ǽالفʛح ؗل   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا  ʛؗʰال ʖة. ووهǽʙاة الأبʽʴال 
 

  القʹʗاق: 
hَʺا وَسِعَ تَلامʚَʽكَ شاهʙَوا مʙَʳَكَ. حɦََّى عʙَِْ̒ما ǽُعايʨʻِنʥََ مَ  ْʁ hَل، وحَ َr ʽʶَ̋حُ الإلَهُ عَلى ال لʗََّْ̔ أيُّها ال َr لȃًʨا،  تَ ْy

قʽقةِ شُع َɹ ʛِزوا للعالʦَِ، أَنʥََّ أَنǼ ʗَال ْؔ Ȅَارِكَ، وʽِɦْاخǼ عًاʨْʡَ ʥََا أنَّ آلامʨʻʢَْفǽَ .اعُ الآب 
 
 

 
Tropaire de la Résurrection - ton 8 
Tu es descendu des cieux, ô Compatissant, / Tu as accepté d'être enseveli trois 
jours / pour nous libérer des passions ; // notre Vie et notre Résurrection, Seigneur, 
gloire à Toi. 
 
Tropaire de la Transfiguration - ton 7  
Tu T'es transfiguré sur la montagne, ô Christ Dieu, / montrant à tes disciples ta 
gloire autant qu'ils pouvaient le supporter ; / fais luire aussi sur nous, pécheurs, ta 
lumière éternelle, // par les prières de la Mère de Dieu, Donateur de lumière, gloire 
à Toi. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 



donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion, ton 7: 
Tu T'es transfiguré sur la montagne, / et tes disciples ont contemplé ta gloire autant 
qu'ils pouvaient le supporter, / afin de comprendre lorsqu'ils Te verraient crucifié, ô 
Christ Dieu, / que ta Passion était volontaire, / et d'annoncer au monde // que Tu es 
en vérité le resplendissement du Père. 
 

 الʙسالة
  ،صلʨّا واوفʨا الʛب إلهʻا

  . ض يهʨذار الله معʛوف في أ
  ʥل مʶل الأولى الى أهل فʦسʙس الʙʠǺ ʛǻʗسرسالـة القʦʰرنʦؕ 9:3-17 

عاملʨن مع الله    ʧʴن إنّا  إخʨة،  وʻȃاء    وأنǽʦʱا  حʦʽȞ  حʛَْثُ الله  ʰّؗ̒اء  لي  الʺعʢاة  نعʺة الله   ʖʶʴǼ انا  الله. 
  ʛʽع اساسا غʹǽ أن ʙع أحʽʢʱʶǽ ه، اذ لاʽي علʻʰف يʽؗ ʙؗل واح ʛْʤʻʽه. فلʽي علʻʰي ʛالأساس وآخ ʗُوضع
الʺʨضʨع وهʨʶǽ ʨع الʺʽʶح. فإن ؗان أحʙ يʻʰي على هʚا الأساس ذهʰا او فʹة او حʳارة ثʺʻʽة او خʰʷا او  

عʺل ؗل واحʙ سʨȞʽن بʻّ̔ا لأن يʨم الʛب سʤُ̔هʛه لأنه ǽُعلǼ ʧَالʻار وسʧʴʱʺʱ الʻار عʺل    حʷʽʷا او تʻʰا، فإنّ 
 ʟُل ْɻ Ǽ ʧَ̋قي عʺله الȑʚ بʻاه على الأساس فʻʽʶال أجʛة. ومʧ احʛʱق عʺله فʛʶʵʽʶ وسَ̔ كل واحʙ ما هʨ. ف

ǽُ ʧفʙʶ هȞʽل الله ǽُفʙʶه  هʨ ولʛّʺǽ ʧʺؗ ʧؔ في الʻار. أما تعلʺʨن انʦؔ هȞʽل الله وان روح الله ساكʧ فʦȞʽ؟ م
 .ʦʱأن ʨَّس وهʙل الله مقȞʽالله لأن ه  

  
L'épître 

Priez et rendez grâce / au Seigneur notre Dieu. 
Dieu est connu en Judée, en Israël son Nom est grand. 

 
Lecture de la première épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 

(1Co III,9-17) 
Frères, nous sommes les ouvriers de Dieu ; et vous êtes le champ de Dieu, l'édifice 
de Dieu. Selon la grâce de Dieu qui m'a été donnée, j'ai posé les fondations comme 
un sage architecte, et un autre bâtit dessus. Mais que chacun prenne garde à la 
manière dont il bâtit dessus. Car personne ne peut poser une autre fondation que 
celle qui a été posée, à savoir Jésus Christ. Or, si quelqu'un bâtit sur cette fondation 
avec de l'or, de l'argent, des pierres précieuses, du bois, du foin, du chaume, 
l'œuvre de chacun sera manifestée ; car le jour la fera connaître, parce qu'elle se 
révèlera dans le feu, et le feu éprouvera ce qu'est l'œuvre de chacun. Si l'œuvre 



bâtie par quelqu'un sur la fondation subsiste, il recevra une récompense. Si l'œuvre 
de quelqu'un est consumée, il perdra sa récompense ; pour lui, il sera sauvé, mais 
comme au travers du feu. Ne savez-vous pas que vous êtes le temple de Dieu, et 
que l'Esprit de Dieu habite en vous ? Si quelqu'un détruit le temple de Dieu, Dieu 
le détruira ; car le temple de Dieu est saint, et c'est ce que vous êtes. 
 

 الإنʻʱل 
 34- 22:14الʙʻʵʮ  فʶل شʃȂʙ مʵǺ ʥارة القʛǻʗ مʯى الإنʻʱلي 

في ذلʥ الʜمان اضʨʶǽ ʛʢع تلامʚʽه ان يʙخلʨا الʶفʻʽة وʰʶȄقʨه الى العʛʰ حʱى ʛʸǽف الʨʺʳع. ولʺا صʛف 
الى الʰʳل لʸʽلّي. ولʺا ؗان الʺʶاء   انʗ الʶفʻʽة في وسȌ الʛʴʰ  الʨʺʳع صعʙ وحʙه  وؗ ؗان هʻاك وحʙه. 

ماشʽا على الʛʴʰ.    إلʽهʦتʙّؔها الامʨاج لأن الȄʛح ؗانʗ مʹادة لها. وعʙʻ الهʳعة الʛاǼعة مʧ اللʽل، مʹى  
ʨʶǽع    ʦؗلّʺهـ  ʗقʨفلـل الʵـʨف صʛخʨا.   ʧـال ومʽانـه خ وقالـʨا  الʛʴʰ، اضȃʛʢـʨا  ماشʽا على   ʚʽلامʱال فلʺا رآه 

ا هʨ لا تʵافʨا. فأجاǼه ʛʢǼس قائلا: ǽا رب إن ʗʻؗ انʗ هʨ فʺʛني ان آتي الʥʽ علـى الʺʽاه. قائلا: ثقʨا ان
فقال: تعال. فʜʻل ʛʢǼس مʧ الʶفʻʽة ومʷى على الʺʽاه آتʽا الى ʨʶǽع. فلʺا رأȐ شʙة الȄʛح خاف، وȂذ بʙأ  

ʻي. وللʨقʗ مʨʶǽ ʙّع يʙه وأمǼ ʥʶه وقال له: يـا قـل ّr ن ʽل الايـʺان لʺـاذا شȞـʗَؔ؟ ǽغʛق صاح قائلا: ǽا رب 
ولʺـا دخـلا الʶفـʽـʻـة سʻȞـʗِ الȄʛـح. فʳاء الʚيـʧ ؗانـʨا في الʶفʻʽة وسʙʳوا له قائلǼ :ʧʽالʴقʽقة انʗ ابʧ الله. ولʺا 

 عʛʰوا جاءوا الى أرض جʶʽʻارت. 
 

L’Evangile  
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 
22)-(Mt XIV,14 

Quand Jésus sortit de la barque, il vit une grande foule, et fut ému de compassion 
pour elle, et il guérit les malades. Le soir étant venu, les disciples s'approchèrent de 
lui, et dirent : « Ce lieu est désert, et l'heure est déjà avancée ; renvoie la foule, afin 
qu'elle aille dans les villages, pour s'acheter des vivres ». Jésus leur répondit : « Ils 
n'ont pas besoin de s'en aller ; donnez-leur vous-mêmes à manger. » Mais ils lui 
dirent : « Nous n'avons ici que cinq pains et deux poissons ». Et il dit : « Apportez-
les-moi ». Il fit asseoir la foule sur l'herbe, prit les cinq pains et les deux poissons, 
et, levant les yeux vers le ciel, il rendit grâces. Puis, il rompit les pains et les donna 
aux disciples, qui les distribuèrent à la foule. Tous mangèrent et furent rassasiés, et 
l'on emporta douze paniers pleins des morceaux qui restaient. Ceux qui avaient 
mangé étaient environ cinq mille hommes, sans les femmes et les enfants. Aussitôt 
après, il obligea les disciples à monter dans la barque et à passer avant lui de l'autre 
côté, pendant qu'il renverrait la foule. 



 

  ذʙؕانّ̒ات 
ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  

-     ʧʽالع ʧʽʱʶȄʛ عʙʰ الله    ʝلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف  ،اوسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʺ  اʺائلʱهوع  ؗʺʽل وؗ
 Șابʶثلاثة ال Ȑʛؗخ في ذʽʷال ʦʽاهʛرقاده ابʛفاته.  أشهʨل  

ʝ أمة الله  لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف  لʻʽا فʛج وʨʡني حʙاد وعائلʱهʺا وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʺا،    -
  فا بʙʻقʳي.ʺا سلʽʺان حʙاد وǽȂالله الʶابȘ رقاده ȑعʙʰَ سعاد افʛام فʛج في ذȐʛؗ الأسʨʰع لʨفاتها، و 

-      ʦوعائلاته حʙاد  وسلʽʺان  حʙاد   ʛʽʱاس حʙاد،  ومʛʽنا  عʶʽى  يʨسف  عʶʽى،  مʶʽاء  عʶʽى،   ʙʳوم  ʙفه
،ʦʺبه ʧʽʸʱʵʺال ʛاحة نف  وسائʛول ʦهʱوسلام ʦهʱʴا في  لأجل صʻح ʅȄʛا شʽلʨرقادها ج Șابʶأمة الله ال ʝ
  ذȐʛؗ سʱة أشهʛ لʨفاته. 

ʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف  بʨلا نʹʛʽة وعائلʱها وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بها،    -
 أنʨʢن نʹʛʽة.  

 

ʙȜلي  خاص شʦلاني جʻم ʔللʹائ  
مʨنȄʛʱال، تʱقʙم ʵǼالʟ الʛȞʷ للʻائʖ مʽلاني جʨلي على عاʡفʱها  أن عائلة ʶʽʻؗة الʙʽʶة الأورثʨذʽʶؗة في  

الʽʰʻلة ومʱʰʴها الʸادقة لʳالʻʱʽا الȄʛؔʺة على ما أʣهʛته مʧ اهʱʺام أخȑʨ لأبʻاء رعʻʱʽا وحʛص شʙيʙ على 
العʖʽʸ والʰؔʻة الʱي حلʗّ في بʛʽوت في   ʗقʨا الʚوت، خاصةً في هʛʽا في بʻȃا وأقارʻتʨع إخʽʺسلامة ج

 الأخʛʽة.  الأǽام
Jolie MélanieRemerciements particuliers à la représentante  

Montréal exprime ses  à de la Vierge Marierthodoxe OLa famille de l'Église 
sincères remerciements à la représentante Mélanie Jolie pour sa noble affection et 

fraternel pour nos  soucison  etcommunauté notre  enversson amour sincère 
la sécurité de tous nos frères et parents à Beyrouth, surtout en cette  paroissiens et

Beyrouth àcatastrophe  dernièrela  àsuite période difficile   
   

   



  الʗʻʴات الأنʠاكʻات
ʧتعل    ʙعǼ ʙʽالع Ȑʨع حلȄزʨت ʦʱف يʨراء، سʚة العʙʽʶرقاد ال ʙʽة عʰاسʻʺǼ ا أنهʻʱʽات في رعʽاكʢات الأنʙʽʶال

وال الʱقلǽʙʽة  والهʶȄʛة  الʸاج  على   ʞʽاقʻʺال  ʛʽʹʴت  ʦʱي ذلʥ، سʨف  إلى  وȃالإضافة  الإلهي.  ʺȄʛة  ʱالقʙاس 
ʶمَي الʨʽل ʙʽلات العʨمأك ʛفي وسائ ʙوالأح ʗʰ15 ى 16وʻʺʱن ʥلʚآب. ل  ʦات ودعʙʽʶة الʙاعʶع مʽʺʳال ʧم

  ʛʸʱقǽ فʨس وسʨلʳلل ʧاولات وأماكʡ اكʻن هʨȞǽ ʧاه إلى أنه لʰʱالإن ʗنلف .ʦل عʺلهʽهʶوت ʦهʡاʷع  نʽʰال
.ʗʽʰإلى ال ʚة للأخʙمع ʖعلى عل  

  
  حʸلة تʙʮع لأهلʹا في بʙʻوت 

ا  ʛؗʽا في أمʻʱʽشʛا، أن أبʻʱʽاء في رعʻة والأبʨع الإخʽʺʳل ʧعات لإغاثة  نعلʛʰʱع الʺʳǼ تʛاشǼ ʙة قʽالʺʷال
عʛʰ    الʛʳحى والʺʛʹʱرʧȄ مʧ إخʨتʻا في بʛʽوت. لʚلʥ نʢلʖ مʺʧ يʛغǼ ʖالʺʶاعʙة أن يʛʰʱع Ǽʺا ʷǽاء

 الʛاȌǼ الألʛʱؔوني: 
https://antiochian.networkforgood.com/projects/106179-financial-aid-

followingbeirut-explosion 
 
 
 

  عادة فتح الكنيسةلإ الجديدة ترتيباتال
  250ه إبتداءً من الثالث من شهر آب، سوف يكون بإمكان الكنيسة  أبناء كنيسة السيدة، أن  ناجميع أحبائ  علم◌ُ ن

المصلّين من  الترتيبات   .وخمسين  من ضمن  الخدم  وسيكون  لحضور  المسبق  الإلزامي و  التسجيل  الإرتداء 
  من   اعلن عنهوالإلتزام بكل التدابير المعداد الكامل  الاستلك نتمنى من الجميع  لذ   للكمامات والتباعد الإجتماعي.

الصحة وزارة  الكنيسةقبل  في  يخدمون  الذين  مع  الكامل  والتعاون  زيارة  ،  الرجاء  المعلومات،  من  لمزيد   .
  صفحة الكنيسة الإلكترونية أو الفيسبوك. 

 
  

  الخدم الليتورجية المقبلة: 
  كليسي.آب الساعة السابعة مساءً: صلاة البرا 10الإثنين في  -
 كليسي. آب الساعة السابعة مساءً: صلاة البرا 11الثلاثاء في  -
 صلاة البراكليسي. آب الساعة السابعة مساءً:   12الأربعاء في  -
 صلاة البراكليسي. صباحاً:  11ة آب الساع  13الخميس في  -
 مساءً: صلاة غروب عيد رقاد السيدة العذراء مع تقديس الخمس خبزات.الساعة السابعة آب  14الجمعة في  -
 ) 9:45سحرية في الساعة (اللعيد رقاد السيدة العذراء  صباحاً: القداس الإلهي 11ة  آب الساع 15السبت في  -
 : صلاة الغروب.مساءً ة السادسة آب الساع 15السبت في  -
ً  11آب الساعة   16الأحد في  -  ) 9:45القداس الإلهي (السحرية في الساعة   : خدمةصباحا


